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O KPUTEPUAX OITPEAEAEHUA
NHTEPHAITMOHAABHBIX ®PA3ZEOAOTM3MOB

1O. B. HOBOTPAH"

YI'poonencruii 2ocyoapcmeennviii yuusepcumem um. Snxu Kynanot,
yn. Oocewiro, 22, 230023, 2. I poono, benapyce

AHaIU3UPYIOTCS M YTOUHSIOTCS] MMEIOIINECS B HAyYHOH JINTEpaType KpUTEPUH ONPEAEICHIsI HHTEPHAMOHAILHOCTH
(pazeonornuecKux eAnHNL. AKTyaIbHOCTh UCCIEIOBAHUS 00yCIOBIEHa HEAOCTATOUYHON pa3paboTaHHOCTHIO HHTEPHA-
LIUOHAIBHON (h)Pa3eoI0TuH B TMHIBUCTHUKE M, B YACTHOCTH, B TEPMAHUCTHUKE, a TAK)KE B paMKaxX aHIIO-PYCCKOH U aHIIIO-
Oenopycckoii ppazeosiornyeckoil KOMIapaTUBUCTUKU. PaccMaTprBaroTCst pe/IsIOKeHHbIE PA3IMYHBIMUA YUECHBIMU KPUTE-
PHH MHTEPHAIIMOHAIBHOCTH (hPa3eooru3MOB, PACKPHIBAETCSl aBTOPCKAsl MO3UIIMS 110 JAHHOMY BOTIPOCY. YCTaHOBJICHO,
YTO MpPU3HAK COBIMAJCHUS IUIaHA BHIPAKCHUS Y MHTEPHAIMOHAIBHBIX ()Pa3eoIOTH3MOB B Pa3HBIX SI3bIKAX BBISBIISCTCS
JIMIIb ITPY MX 3aMMCTBOBAHUH B MCXOAHOW (hopMe, B OOJBIIMHCTBE XKe CIydaeB paclpoCTpaHEHHE HHTEPHAIIMOHAIBHBIX
(pazeoIoru3MOB OCYIIECTBIAETCS CIIOCOOOM KaIbKUPOBAHUS. Y TBEPIKAACTCS, YTO KpUTEPHI 00IIETro HCTOYHHUKA ITPOHC-
XOX/ICHNSI MHTEPHAIMOHAIBHBIX (DPA3e€0I0ru3MOB ABISIETCS 1€HCTBEHHBIM TOJIBKO JAJIsl 3aMMCTBOBAHHBIX (ppaseonorus-
MoB. OTMeYaeTcsl, YTO HHTEPHAIMOHAIbHBIE (DPA3E0IOrHYeCKUe SAMHUIIBI MOTYT IOIY4aTh JOIOJIHUTEIbHbIC 3HAUCHMUS
B HAIIMOHAJIBHBIX SI3bIKaX, JEMOHCTPHPYS TEM CaMbIM IPOLECCHI Pa3BUTHI (pPa3eorornyeckoi MoIMCeMUr. YCTaHOBIIe-
HO, YTO MHTEPHALMOHAIBLHOCTD (hPa3eOIOTHUECKOM eIMHUIIBI IOATBEP)KAACTCS HAIMYMEM €€ Kak MUHUMYM B TPEX SI3bI-
Kax TpeX SI3BIKOBBIX I'PYII, MPUHAUICKAIINX OJHOM M TOH e JMO0 pasHBbIM SA3BIKOBBIM ceMbsM. IlomuepkuBaercs, 4To
OTZENbHBIE KPUTEPHH ONPEACICHUS] HHTEPHAIMOHATBHON (hPa3eoqoTnu MOTYT ObITh HeobOs3aTenbHbIME. [IpakTHdeckas
LICHHOCTh PA0OTHI 3aKJII0YAETCS B BO3MOXKHOCTH HCIIOIB30BAHUS €€ MOJNIOKEHUH M BBIBOIOB, (PAKTHUECKOTO Marepuaa
[IPU M3YyYCHUHU TEOPUH KOMIIAPATHBUCTUKH, COCTABICHUH NIEPEBOIHBIX CIOBApEH M CIIPABOYHBIX MMOCOOMIL, B MPAKTHKE
MEXKBbA3bIKOBOTO NI€PEBO/IA, TMHTBOJUIAKTHKE U INHTBOCTPAHOBEACHUH.

Knrouesvie crosa: vHTEpHAMOHAIBHEIA (hpa3eosiorn3M; 3aMMCTBOBAHHUE; KaJIbKUPOBAHUE; KPUTECPHH WHTEPHALIHO-
HaMbHOCTH; GopMa (hpaseonornzma; (ppa3eosornaeckas CeMaHTHKa; (ppa3eoqorndecKiue NCTOYHHUKH, SI3BIKOBAs TPYTINA;
SA3BIKOBasA CECMbsI.
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IHTIpHAIBISIHATIBHACIT (ppa3eanariamay, pacKpbIBaellla ayTapckas Nasillbls Ma IIThIM IbITaHHI. BbICBeTNIeHa, IITO
MpbIKMETa CYIAaJ3€HHs IUIaHa BBIPAXIHHS Y IHTIPHALBIIHAIBHBIX (pazeanarisaMay y po3HBIX MOBax BbLLYJIsCIlA
TOJBKI TIPHI iX 3ama3pl4aHHi ¥ 3bIX0qHA GopMme, y OONBIIACII K BBINANKAY pacmayCro[pKBaHHE IHTIPHALBITHATHHBIX
(pazeanarizmay axplistysenia cnocabaM KanbkaBanHs. CHBsip/pKaena, MTO KPBITIPIA aryibHail KPBIHIIbBI Maxo-
JUKAHHSI IHT3PHALBITHAIBHBIX (pa3eanarizmay 3’syisenia J3eHCHBIM TOJNbKI JUIsl 3ala3bluaHblx (paseanarizmay. Az-
3HaYaeIa, IITO IHTIPHANBIIHANBHBIA (pa3eaiaridHeis aA3iHKI MOTYIb aTpBIMIIIBAaIb JalaTKOBBIS 3HAYIHHI ¥ Ha-
IBISTHATIBHBIX MOBaX, JIOMaHCTPYIOUbl THIM CaMbIM IPAlAChl pa3Bilus (paszeanariunail mojiicemii. YcraHoyieHa, MTO
IHTIpHALBITHATIBHACHE (pa3eaariuHai a3iHKI ManBsp/pKaea HastyHACIIo sie SIK MiHIMYM y TPOX MOBax TPOX MOYHBIX
TPy, SIKisl HaJeXalb Ja aJHOH 1 TOif jka ak00 /1a PO3HBIX MOYHBIX caMei. ITankpacmiBaentia, MTO aCOOHBISI KPBITAPHI
BBI3HAUAHHSI IHTApHALIBISTHANIBHAN (hpazeaiorii MOryib Oblllb HeaO0aBs3KOBbIMI. [IpaKkThIuHas KalITOYHACIH Mpallbl 3a-
KJIIOYaela ¥ MardbIMacii BEIKapbICTAHHS si€ TaJaXXdHHSY 1 BBICHOY, (DaKThluHAra MaTapbisuly NPl BBIBYYIHHI TIOPHI
KaMIIapaThIBICTHIKI, MTAAPBIXTOYIIBI IEPAKIIAAHBIX CIIOYHIKAY 1 JaBeAauHBIX JAlaMOXKHIKay, y PaKTHIIbI MiXKMOYHara me-
pakJiaty, JIIHrBaIbLAAKTHIIbI 1 JTIHIBAKPas3HAYCTBE.

Knrouaewia cnogwl: iHTIpHANBISHAIBHBI (hpa3eanari3m; 3amna3bluaHHe; KadbKaBaHHE; KPBHITAPHI IHTIPHAIBISTHATIbHA-
cii; popma dpaseanarizma; ppaseanariuHas ceMaHTbIKa; (ppa3canariyHbls KPbIHIIBI;, MOYHAS TPyIia; MOYHAsI CSIM’sI.

ON THE CRITERIA FOR DETERMINING
INTERNATIONAL PHRASEOLOGICAL UNITS

Y. V. NOVOGRAN"

*Yanka Kupala State University of Grodno,
22 Azeska Street, Hrodna 230023, Belarus

The aim of the article is to analyze and clarify the criteria available in the scientific literature for determining the in-
ternationality of phraseological units. The relevance of this research is substantiated, caused by the lack of development
of international phraseology in linguistics and in German studies, as well as in the framework of English-Russian and
English-Belarusian phraseological comparative studies. The criteria for internationality of phraseological units proposed
by various authors are considered, and their own point of view on this issue is expressed. The criterion of the international
phraseological units common expression plan in different languages is established to be detected only when borrowed in
the original form. In most cases international phraseological units are distributed by the method of calquing. The criterion
of the common origins of international phraseological units is argued to be effective only for borrowed phraseological
units. International phraseological units are noted to receive additional meanings in national languages, thus demonstra-
ting the processes of development of phraseological polysemy. It is determined that the internationality of a phraseologi-
cal unit is confirmed by its presence in at least three languages of three language groups belonging to the same or different
language families. Some criteria for determining international phraseology are emphasized to be not mandatory. The
practical value of the work consists in the possibility to use its results and factual material for the theory of comparative
studies, in the preparation of dictionaries and reference books, in the practice of interlingual translation in language tea-
ching and linguistics.

Keywords: international phraseology; borrowing; calculation; criteria for internationality; form of phraseological
units; phraseological semantics; phraseological sources; language group; language family.

BBenenune

B coBpeMeHHOH TMHIBUCTUYECKON JINTEPAType, MOCBAIICHHON M3YYCHHIO MEXbA3BIKOBBIX MPOLIECCOB
U SIBIICHHI, OTYETIIMBO IPOCIICKUBACTCS OOIIMPHAs JIaKyHa B M3yYSHHH 3aKOHOMEpHOCTeH cOnmmxkenus ¢pa-
3€0JIOTUH S3bIKOB MUpPa. COOTBETCTBEHHO, UCCIIEJOBAHNE MHTEPHALMOHAIBHBIX (PPa3eoIoTH3MOB B paMKax
AHTJIO-PYCCKOI M aHT0-0enopycckoil ppazeonorndeckoll KOMIapaTUBUCTHKU TakXkKe ABIseTCs (pparMeH-
TapHBIM U 3aCIYKHUBAET OTJEIBHOTO BHUMAaHMs. DTUM OOBSCHSAETCS aKTYalbHOCTh TEMbI JAaHHOW CTaTbhU.

B nayuHoii nuTeparype HHTEpHALMOHAIBHBIE (PPA3e0IOrH3Mbl Ha3bIBAIOT MO-pa3HOMY: (hpaseosioruueckue
WHTEPHALMOHAIM3MEI [ 1], MeXIyHapoIHbIe (Ppa3eoqOrnuecKue aHaioru [2, ¢. 53], UCTHHHBIE UHTEPHAIU-
OHAJIM3MBI, apeaju3MBbl, PETHOHANH3MBI [3, ¢. 824-825], eBponensMsl', IMHUPOKO PACHpPOCTPAHEHHBIE HIHO-
MBI [4], nHTEppa3zeMbl, HHTEPPPA3EONTOTUIMBI [5], MEXIyHAPOIHBIE yCTOWYMBBIE 000pOTHI [6, ¢. 10] u ap.

'Fojtii P. Frazeologické internacionalizmy v Rusting : teze. Olomouc : Univerzita Palackého, 2013. 214 .
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B Hacrosmem nccnenoBaHuu OyyT HCIIONIB30BAThCA TEPMUHBI K MHTEPHAIIMOHATBHBIN (Ppa3eosoru3my, «uH-
TepHAIMOHANIbHAS (Ppa3eosorndeckas eanHuIay, «Ppa3eoqorndecKiii HHTEPHAI[HOHATN3MY.

Kak ormeuan 2. M. Conomayxo, «Ipyu HaJTUUUU COTUIHOM UCTOPUH U3YUCHUS UHTCPHAIIMOHATBHON JIEKCUKU
BOIMpocaM (pa3zeoqornIeckoi MHTEPHAIMOHATN3ANN HE yIeIIeTcs TOJpKHOTo BHUManus» [1, c. 5]. I1o Hacrto-
siIIee BpeMsl B IMHTBUCTUKE HET YETKOTO TIOHMMAHUS TOTO, Kakne (ppa3eosloru3Mbl CiIeyeT CYNTaTh HHTEpHA-
nnoHansHBIMU. MHoOTHE uccnenoBarenu (3. M. Cononyxo, 1. 5. Jlenemmes, H. A. Jlanunosuy, FO. I1. Conony0,
T. M. luxosa, C. b. bepmuzon, I1. ®oiity, B. M. Moxkuenko, JI. . Cternanosa u 1p.) BEIABUTAIOT Pa3IMIHBIC
KPUTEPHHU OTPEICTICHUS] HHTEPHAIIMOHAIBHOCTH (PPa3e0I0TU3MOB, HHOTIIA JTaXKe MPOTHBOPEUAIIUE JIPYT JIPYTY.

Yairie BCEro JIMHIBUCThI OTPAHUYMBAIOTCS JIUIIb HEKOHKPETHBIMU (DOPMYJTUPOBKAMH, YKA3bIBAIOIIIMMH Ha OOIII-
HOCTB TIPOUCXOKICHUS (hPa3eoI0Tu3Ma 1 IIPUCYTCTBHE €r0 B HECKOJBKHX s3bIKax. Tak, mo maeHwro JI. M. Illuxo-
BOIi, MHTEPHAIIMOHAIBbHAS (PPA3EOIOTHUECKast SMHUIIA PUHAIICKHUT «K OOIIEITUMOIIOTHYECKOMY (POHITY psijia
SI3BIKOB, OJTM3KHX IO TIPOUCXOXKIACHHUIO WIIH CXOHBIX 10 CBOEMY MCTOPHUYECKOMY pa3BUTHION [7, C. 25].

HexoTopsie uccienoBaren K HHTEPHAITMOHATBHBIM (h)Pa3e0IOru3MaM MPUYUCIIIOT YCTOMYUBBIE CIIOBOCO-
YeTaHUs, UMCIOIINE TOXKICCTBCHHBIN WIIM CXOIHBINH KOMIIOHEHTHBIN coctaB. Tak, JI. A. Hedenosa B uccie-
TOBaHUU (Pa3eoNOTHIECKNX 3aMMCTBOBAHHH B JKyPHAIHCTCKOM JAMCKYPCE HEMEIKOTO SI3bIKa, a TAKXKE B pyc-
CKOM SI3bIKE, KpailHe OTpaHUYMBACT COCTAB MHTEPHALMOHAIBHBIX (PPa3eoIOrH3MOB, HCKITFOYAs U3 UX YHCIIa
KaJIbKA M OCTaBJIsIsl TOJIBKO 3aMMCTBOBAHMS M3 OJIHOTO SI3bIKA-MCTOYHHUKA, YIIOTPEOIsieMbie B UCXOAHOH (op-
Mme [5, p. 132].

. 5. Jleremer B uCClIeOBaHUU IO OCJIOPYCCKON (hpa3eosOTUH YKa3bIBaET, YTO OYCHb MHOTUEC KaJbKU
Y TIOJTIYKaJIbKA — WHTEPHAIIMOHATLHBIC (Pa3eoIOTU3MBl U OHU OTIIMYAIOTCS APYT OT IPYyTa TOIHKO 3BYUYAHHUEM
Y KOMITOHEHTHBIM COCTaBOM. [Ipw 3TOM aBTOp TOBOPHT, YTO JJIsi POJACTBEHHBIX S3BIKOB CBOMCTBO Pa3HUIIBI
B 3ByYaHUH HepeneBaHTHO [8, c. 31]. Takoro xe MHeHus npuaepxkusaercs H. A. JlaHnmioBud, KOTOpPbIi OT-
HOCHT K HHTEPHALMOHAIILHBIM (Dpa3eosIoTH3MaM yCTOMYNBEIE COYETaHNUs, OTMHAKOBBIE MIIH OJIM3KHE IO CBOCH
JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKOM U CeMaHTUUYECKOH cTpyKType [9, c. 124].

Takum 006pa3oM, LETbI0 TAHHOM CTaThU SBISICTCS aHATN3 UMEIOIIUXCS B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM
JTUTEepaType KpUTepreB HHTEPHAIIMOHATFHOCTH (ppazeonorndeckux equanil. HeoOXxoamMo paccMoTpeTs pas-
JIUYHBIC TIOJXOBI K ATOMY BOIIPOCY U CJIEIaTh BBIBOJIbI OTHOCHUTEIIBHO MOJIHOTHI U 11E71€CO00Pa3HOCTH T€X WITH
HUHBIX ONPEJICTICHUN.

Pe3yabTarhl U MX 00CyxKIeHUE

AHanu3 0Te4eCTBEHHBIX U 3apy0EKHBIX HAYYHBIX HCTOYHHKOB IIOKA3bIBAET, UTO IMHTBUCTAMH MIPEAJIaraeT-
csl B OOIIEH CIIOHOCTH OT JIBYX JIO YEThIPEX KPUTEPUEB WHTEPHAIMOHAILHOCTH (hpa3eonoru3moB. Paccmo-
TPUM KKK U3 HUX B OTAEIHHOCTH.

IepBblii kpuTepHUii CBsI3aH ¢ BHENIHEH GOpMOii Pppazeosoru3ma, ero 3By4aHueM U HanucanueM. Marepu-
aIbHOI y3HABAa€MOCTHIO HHTEPHAIIMOHAIBHOTO (hpa3eooru3Ma SBIsIeTcs mogoore ero (GopMbl B pa3ImaHBIX
sI3bIKAaX. DTOT IPU3HAK YUEHbIE HA3bIBAIOT I10-PA3HOMY: OJIMHAKOBBIN 1U1aH BeIpaxkenus [ 10, c. 14], 3Haunrens-
Has Oiu3ocTh o0muka [ 11, ¢. 287], mosHoe ponorpaduueckoe cxoAacTBo [1, ¢. 25], 0MMHAKOBbINM KOMITOHEHTHBIN
coctas [1, c. 31], omrHakoBas WIIA OJIM3Kast JICKCHKO-TpaMMaTHIecKas CTpykrypa [9, c. 109].

[TpuHsTO CUNTATh, UTO (PPA3EOTOTNUESCKUE CAMHUIIBI MOTYT CTAHOBUTHCS HHTEPHALMOHAIBHBIMU B PE3YIlb-
TaTe (pa3zeoIornIeckoro 3aMMCTBOBaHUs. [Ipy 3TOM MOAXOJBI YUEHBIX K MPHUUCICHHIO (Pa3eoToTnIeCcKHX
3aMMCTBOBAaHWN K MHTEPHAIIMOHAIBHOMY (OHIY Pa3HATCS.

Hanpumep, A. M. BaGkuH kK HHTEpHAIIMOHATBHBIM OTHOCHUT TOJBKO ()pa3eoIornieckue 3anMCTBOBaHUS 03
TIepeBoIa, TAaKue Kak JIat. memento mori (OykB. ‘TOMHHU 0 cMepTH’) ‘1. MBICTH, HATOMUHAHUE O HEM30EKHOCTH
cmeptu. 2. OMmbnema cmeptu’; nart. habeas corpus (OyKB. ‘Tbl JOIKEeH UMeTh Teno’) ‘1. IlpaBo pacmonararsb
co00if; mpaBo HENMPUKOCHOBEHHOCTH. 2. OCHOBHOM, CaMbIil BayKHBIN 3aKoH’; JaT. rara avis (OykB. ‘peaxas
nTUIa’) ‘“To, 9TO BCTPEUYACTCS HCKITIOUNTEIBHO PENKO’; JIaT. experimentum in corpore (anima) vili (OyKB. ‘9Kc-
MEPUMEHT B TeJie (Jy1e) AeIeBbIi’) ‘OMBIT, IPEANPUHUMACMBbIH 10 OTHOLICHHUIO K TAKUM JIMLAM, C KOTOPBIMHU
HE CKJIOHHBI 0C000 IIEPEMOHUTHCS ' aHTI. common law (OykB. ‘00Nl 3aK0H’) ‘HEMTUCAHBIN 3aKOH; OOBIUA’;
¢bp. bibliotheque renversee (OykB. “kuBasi OuOIHOTEKa’) ‘OONBINON 3HATOK TEKCTOB; HaYeTduk’; (p. mise en
scene (OyKB. ‘yCTaHOBKa Ha CIieHe’) ‘BHELIHAA (TeaTpajbHas; 3pQeKTHas ) cTopoHa uero-i.”; HeM. Da ist (liegt)
der Hund begraben! (0yxB. ‘3nech cobaka 3apriTal’) ‘B 3TOM CyTh Aena’; utai. mezzo voce (OyKB. ‘TIOJIOBHHA
royioca’) ‘Brojirojoca (BIrOBapHBaTh, paciekars u T. m.)” [12].

Kak BuauMm, ¢ppazeoraorn3Mel, 3aMMCTBOBAHHBIC B UCXOTHOH (hOpMeE, XapaKTePU3YIOTCSI COBIAICHUEM 3BY-
YaHWS W TpaHCIuTepanuu. M Bce ke, 1Mo yTBEep)KIACHUIO YISHOTO, Ha TaHHBIE (hPa3eoI0TH3Mbl «HAlaraeT oT-
ME€YaTOK TOT SA3BIK, KOTOPBIM uX ycBom» [12, c. 3]. OHM CTAHOBSTCS AOCTOSIHUEM HALMOHAIBHBIX S3BIKOB,
«puobperasi cnocoOHOCTh IPAMMATHUECKOTO COUETAHHUSI ¢ KOHTEKCTOM M CEMAaHTHUKO-CTUIIMCTHUECKUE 0CO-
oeHHOCTHY [2, €. 54]. A. M. baOKkuH He UCKITIOYaeT (PakT BOSHUKHOBEHHUS TPAHCIMTEPUPOBAHHOTO BapHaHTa

48



S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa
Linguistics

(pazeonoru3ma JIMOO €ro KaJIbKU B SI3bIKE-PEIUITUCHTE ¢ TEYCHUEM BpeMeHH. VccnienoBarens MpUBOIUT pycC-
CKHE BapUaHTHI JJIi MHOTHX (Ppa3eoornyecKux 3aMMCTBOBAaHUN M3 JIATHHCKOTO SI3bIKa M HEKOTOPBIX BbIpa-
KCHUI U3 IPYTUX S3bIKOB, OJHAKO 3aMEUaceT, YTO (Ppa3eosoru3Mbl «MEXIYHAPOIHOTO 3araca X0Ts 1 aCCUMU-
JMPYIOTCS 3aMMCTBYIOIIMMHE SI3bIKAMH, HO CaM MPOLECC aCCUMIIISIIIAN MTPOTEKaeT He Tak CBOOOHO, KaK MpH
3aMMCTBOBAHMH MHOS3BIYHOTO CJI0BA MM BeIpaxkeHus» [12, . 3].

[Tomo6HO A. M. babkuny, H. M. lllanckuii k ¢ppa3eonorndyecKkuM 3aMMCTBOBAHHSIM B PYCCKOM SI3BIKE OT-
HOCHUT (hpa3eosoru3Mbl, Oe3 NepeBoia 3aMMCTBOBAHHBIC, BO-TIEPBBIX, M3 CTAPOCIABSIHCKOTO SI3bIKa, BO-BTOPBIX,
U3 3araHoeBpoIeicKux 35108 [ 13, ¢. 109]. B kauecTBe nmprmMepa 3aMMCTBOBAaHUH U3 CTApOCIIaBIHCKOTO MIPH-
BOJIATCS (DPA3EOTOTU3MBI COb 3eMau U ucuaoue aoa, a alma mater (OykB. ‘KOpMsINas MaTh’) ‘yHHBEPCHUTET
u modus vivendi ‘00pa3 JKU3HU aBTOp MPUUHCIIAET K 3aMMCTBOBAHHSIM O€3 IepeBoia U3 JATHHCKOTO S3BIKA.

Wnoti Touku 3penus npuaepxkusaercs L. bammm, yrBepkaast, 4to (ppazeoaoru3Mbl «IIEPEXOIsT U3 OXHOTO
SI3bIKA B APYTOM IOUTH Beerna B Buae Kaubku» [14, c¢. 70]. K aTomMy ckitoHseTCst M OONBLUIMHCTBO YUEHBIX, CUH-
Tasi, 4To (Ppa3eonIornieckoe 3aMMCTBOBaHHUE 0€3 IIePEeBOa COCTABIISIET BCETO JIMIIb HE3HAYUTEIbHBII IPOLIEHT
B MHTEpHALMOHANBEHOM (hpazeonornueckom ¢onae. Kak nmokassiBaet 0030p uccienoBanuii 3. M. Cononyxo,
1O. I1. Conony6a, C. b. bepnuzon, U. . Jlenemesa, ¢ppazeoaoru3mMel, cTaBlIne HHTEPHAMOHAILHBIMH, Ha-
MHOT'0 Yallle 3aMMCTBYIOTCS U3 IPYTUX UCTOYHHMKOB U SI3BIKOB B BHJIE KaJICK JIMOO MOJyKaJeK.

OTHOCHTENBHO BBICOKOHM OTOXKIECTBISIEMOCTBIO OTIUYAIOTCS (hPa3eoIOrHYeCcKre MOMyKallbK1, XapaKTepu-
3YIOIIMECS TOHM MM MHOM CTENEHbI0 MaTEPHaJIbHOTO CXO/CTBA, B KOTOPBIX OJJHA YacTh KaJbKUPOBaHa, a Ipyras
3aMMCTBOBaHa Oe3 rmepeBoaa [15, c. 104], nanpumep: Hem. Briiderschaft trinken (Oyks. ‘OpynepmadT muTh’) —
pyc. nums na 6pyoeputagpm; Gp. se mettre en rage (OyKB. ‘CTAHOBUTHCS B paxk’) — PyC. OUMU 8 PAC.

3. M. Conoayxo cuurtaeT (ppa3eoIornieckoe KalbKUpOBaHHe HanOoJee MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM IOTIOJI-
HEHUS COCTaBa MHTEPHAIIMOHAIBHOM (pazeonornu [ 1, c. 147]. [lox ppaseonorndecknmu KambKaMy JTHHTBHCT,
Kak U MHOTHE apyrue yuensie [13, ¢. 116; 15, ¢. 102; 16, c. 241; 17, c. 142], moHUMaeT «TOYHYIO WIJIH H3Me-
HEHHYIO Iepeavy JIEKCHYECKOTO COCTaBa, FpaMMaTHYECKOW CTPYKTYpBI M 3HAUEHUH WHOS3BIYHBIX (pazeosio-
TU3MOB CPEICTBAMU 3aMMCTBYIOLIETO si3bIKay [1, c. 136].

Kaspku B iperienax s3pIka-peluiueHTa ¢ TeUCHHEM BPEMEHH ITPETEPIICBAIOT PA3IIMUHBIC CAMOCTOATEILHBIE
npeoOpazoBanus. Kak ormeuaer O. M. Conomyxo, TeHACHIHSI K aBTOHOMHOMY Pa3BUTHIO (Ppa3eonornyeckux
KaJIEK «MOYKET BBI3bIBATH 3HAUUTEIbHbIC ()OPMAIbHBIC M CEMAHTHUECKUE IEPECTPONKH», B IPOLIECCE ACCHMHU-
msiun (paszeosoruyeckast Kajbka CliocoOHa CyIIECTBEHHO U3MEHUTD JUAlla30H COYEeTaeMOCTH. TakuM oOpa-
30M, TI0 MHEHUIO Y4€HOT0, 00pasyercsi HoBas (hpa3eosiornueckas eAMHuIA. B kauecTBe npruMepa NpuBOAUTCS
pycckast ppazeosioruyeckasl Kajabka 0o KopHell 6on1oc¢ GpaHIly3ckoro (paseonorusma jusqu a la racine des
cheveux. IlepBoHavaabHO OHAa HCIONB30BAJIACH B 3HAYEHUH ‘CHJIBHO, LIEJIMKOM, ITOJIHOCTBIO M COYETAIach He
TOJIBKO C IJIaroJIOM KpACHemb, HO ¥ C IPYTHUMH IIaroiaMu, BIIOCIISCTBUU — TOJIBKO C [J1aroJIaMH HOKPACHEmb,
6CNBLIXHYMb B 3HAYEHUN ‘UCIIBITHIBATh, YyBCTBOBATh cTHIN [1, . 137].

Taxxe 2. M. Conmomyxo MpU3HAST «ITapajlIeIN3M B pa3BUTHH COUYETATEIHHBIX CTIOCOOHOCTEH (hpazeooru-
YECKHMX KaJek», CIIOCOOCTBYIOUIMI PaCIIMPEHUIO HHTEPHALMOHAIBLHOTO (pazeonorunyeckoro Gouna. Hampu-
Mep, JaTHHCKOE BIpaxenue ad calendes graecas (OyKB. ‘0 Tpe4eCKUX KaleHA ) SBISIETCS HCTOYHUKOM Kallb-
KHPOBAHUSA JIJIS CIEAYIOMUX (HPa3eosoTU3MOB: pyc. 00 epeueckux Kaieno — aHri. at (on) the Greek Kalends
(6yxB. ‘B (Ha) Tpeueckux KaneHnax’) — gp. au calendes gresques (OykB. ‘10 TpeUeCKUX KaleH ') — UTAJL. para
las calendas greche (OykB. ‘10 rpedeckux kKayeHn’) — ucl. para las calendas griegas (OykB. ‘10 TpeUeCKHX
KaneHn' ) — pyM. la calendele grecesti (OykB. ‘10 rpedeckux KaieHa’ ). Bce yka3aHHbIe KalbKH paCIIAPILTH CBOH
codveTarelbHbIe CIIOCOOHOCTH, BCIICJACTBUE YETO BO3HUKIIM HOBBIE (DPa3eoIOTU3MBbI, KOTOPhIC TAKKE CTAIIU WH-
TEPHALMOHAIILHBIMU: PYC. OMKIAObI8AMb 00 epedeckKux KaieHo — auri. put off to the Greek Kalends (Oyks.
‘OTKJIIBIBATh K TPEYECKUM KasleHAaM ) — &p. ajourner (remettre, renvoyer) au calendes gresques (OykB. ‘0T-
KJIaJBIBaTh (OTKJIAIBIBATE, OTCHIIATE) IO TPEUCCKUX KAICH ) — UTalL. rimandare (mandare) alle calende greche
(OykB. ‘OoTKJIaJBIBaTh (OTIPABIIATH) JIO TPEUCCKUX KaNCHN ) — pyM. a amina na la calendele grecesti (Oyxs.
‘OTKJIIBIBATh J0 TPEUECKUX KalleHN ) — UCIL. dejar (apartar) para las calendas griegas (OykB. ‘0cTaBUTH (OT-
JIOKUTH) IO TPEUCCKUX KAJICHT ).

[To muenuto 2. M. Conozayxo, «Hanbonee MHTEHCUBHOE U OTHOCHTEINBHO JIETKOE YKOPEHEHHE (ppa3eooru-
YECKUX KayieKk HaOmomaercs rmpu OunuHrBusmey [1, ¢. 138]. s cTpyKTypHO OJNM3KHX POACTBEHHBIX SI3BIKOB
XapaKTEepPHO TOYHOE KaJbKUPOBAHKUE, HE COIIPOBOXIAEMOE 3HAUNTEIbHBIMU HAPYIIEHUSIMA HOPM 3aUMCTBYIO-
HIUX SI3BIKOB.

1O. I1. Conony6 B xadecTBe mpuMepa MHTEPHALMOHAIBHOTO (Ppa3eojoru3Ma co CXOIHBIM IIJIAHOM BBIpa-
JKEHUS TIPUBOAUT PYCCKHUH (DPA3COIOTH3M He Gudenmsb Oanblle c80e20 <coOCmeenn020> Hocd ‘OBITh UCKITIOUN-
TEJILHO HEAATbHOBUIHBIM, OTPaHUYEHHBIM, HE CIIOCOOHBIM BBIHTH 32 PAMKH Y3KHX COOCTBEHHBIX HHTEPECOB’,
NPUCYTCTBYIOIIMH B 17 SI3BIKaX: YKP. Oauumu e 0ani c8020 <81acH020> Hoca — Oell. He baublyb danell céati2o
Hoca — TION. nie widzie¢ dalej swego nosa (OykB. ‘He BUIETH JalibIlie CBOETO HOCA’) — "ell. nevidiet’ sie dal
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nez Spicku nosa (OykB. ‘He BUJETD JaJIbIlIe KOHYMKA HOCA’) — aHIIL. not see an inch before (beyond) one’s nose
(OyxB. ‘HE BU/IETH U IOMMA JTaJbIlle CBOETO HOca’) — Typ. burnunun otesini gérmemek (OyKB. ‘HE BUIETh Jallb-
e Hoca’) — UCIL no ver mdas alla de sus narices (OykB. ‘He BUJIETh JallbIlie CBOETO HOCA’) — BEHT. nem latni
tovabb az orranal (OykB. ‘He BUIETh nanbline Hoca’) U T. 1. [ 10, ¢. 220-221].

B cnenyromux npumepax HaOIrOAaeTCsl MPUOTU3UTEIBHOE, HETTOJTHOE CXOJCTBO KOMIIOHEHTOB, HMEIOTCS
JIEKCHYECKHE U TPAMMATHYICCKIE PACXOXKICHUS: JOOABICHIE KOMITOHEHTOB an inch (OyKB. ‘IOWM’) B aHTII. not
see an inch before (beyond) one’s nose (OykB. ‘He BUAETH U JII0KMa JalbIlie cBoero Hoca’) u Spicku (OyKB. ‘KOH-
yuka’) B uewl. nevidiet 'sie dal nez spicku nosa (OykB. ‘He BUIETb Jajblie KOHYMKA HOca’); HAJTMYUE (aKyabTa-
TUBHOTO KOMITIOHEHTA B PYC. He 8udemb 0aibllie c80e20 <COOCMEEHH020™> HOCA U YKP. bauumu He 0ali c8020
<e1acno20> Hoca; ONylLIeHNe KOMIIOHEHTOB B BEHT. nem latni tovabb az orranal (OykB. ‘HE BHIETH Janble
HOCa’) U Typ. burnunun étesini gormemek (OyKB. ‘He BUACTH Aanbie Hoca’). [ pamMaTudeckoe odopmiieHne
TakuX (pa3eosoTHIeCKUX SANHUI] 3aBUCUT OT CTPYKTYpHI si3biKka [10, c. 14].

Takum 00pazoM, IO MHEHHUIO YYEHBIX, KaJIbKHpPOBaHHbIE MHTEPHAIIMOHAIBHBIE (Dpa3eonoru3Mel npeTep-
MIEBAIOT Pa3INYHbIe U3MEHEHN B HAIIMOHAJIBHBIX s3bIKaX. boree Toro, onpeneneHre MHTEPHALMOHAILHOCTH
(hpas3eororn3MoB MOXKET OBITh 3aTPyAHEHO BCIIE/ICTBHE MOTHBIX (DOpMaTBHBIX pacxoxaeHnil. Kak mokassiBaeT
MIPOaHAM3UPOBAHHBIA MaTepral, ITIABHOW MPUYNHON TaKUX PACXOXKIACHUN SBISETCS HEOAWHAKOBAsS MPOAYK-
TUBHOCTB JIEKCEM B 00pa3oBaHUM (pa3eosoru3mMoB. [Ipu CHIBHBIX CHCTEMHBIX PACXOXKICHHAX S3BIKOB IS
orpeesieHHss MHTEPHAMOHAIBHOCTH (pa3zeooru3mMa HeoOX0ANMO UCIIONIB30BATh JIOMIOJHUTEIbHBIE KPHUTe-
pHH, KOTOpBIE OYIIyT OIUCAHBI HUXKE.

Pe3ynprarel ananm3a MO3BOJIAIOT CUMTATh Oojiee 0OOCHOBAHHOW TOYKY 3PEHHS, COTJIACHO KOTOPOH Co-
CTaB MHTEPHAIIMOHAIEHOTO (Ppa3eoornaeckoro GoHIa He MOKET CY)KaThCs TOJIBKO JIUIIb 10 (ppazeosioruyie-
CKUX 3aMMCTBOBaHMH 0e3 nepeBoga. OrpaHMYEHHOCTh (PYHKIMOHUPOBAHHS TaKUX 3aMMCTBOBAHHI BbI3BaHA
CIIOKHOCTBIO aCCUMMIISIIIMU (hPa3eoIOrH3MOB, MPHUILEIINX B IPYTrON S3bIK B ICKOHHOW MHOSI3BIYHON opMe.
B wacTHOCTH, 3HAYNTEIHHO MEHEE MPOTYKTHBHBIM SIBIISETCS 3aUMCTBOBAaHUE (PPa3eoNOTHIECKUX aHTIIHIIN3-
MOB CIIaBSHCKHAMHU SI3BIKAMH H3-32 TOTO, YTO WX al(PaBUTHI OTIUYAIOTCA. MHOTHE JaTHHU3MBI U (hpaHITy3CKHe
(hpa3eonoru3mMpl YKOPEHSIIUCH, HAIPHUMED, B PYCCKOM SI3BIKE B CBSI3U C ONPEICICHHBIMU UCTOPUIECKUMHU CO-
OBITHSIMU, OJJTHAKO B UTOTE OHM OBUTH KaJIbKUPOBAHBI U B MHOS3BIYHON (opMe OoJIblle He YHOTPeOISIFoTCS.

Takum 00pa3oM, K HHTEpHAIMOHAIBHBIM (Ppa3eooru3MaM MOYKHO OTHECTH KaK (Ppa3eoorHuecKue KallbKu
Y TIONTyKaJIbKH, TaK W 3aMMCTBOBaHHS 0e3 mepeBosa. PoHorpaduyaeckoe CXOACTBO TPH 3TOM OyJIeT 3aBHCETh
oT crieruUKNA MPUHUMAFOIIETo s3bIka. CrenoBarenbHO, KpUTepuid monoous (popMbl MHTEpHAIIMOHATBHBIX
(pazeonoru3MoB JOTHYHEE PACCMATPUBATE C TOUYKHU 3PEHHS JIEKCHUECKUX, TPAMMAaTHUECKUX U (POHETHUECKUX
0CcOOEHHOCTEH s3bIKa-pennnuenTa. [loaHoe coBIaieHUe MlaHa BRIPAKEHHS Y MHTEPHAIIMOHATIBHBIX (hpaszeo-
JIOTH3MOB BBISIBIISIETCSI KpaifHe PeIKo, TONBKO MPU 3aMMCTBOBAHUH B HCXO/IHOW (hopme Oe3 rmepeBoja, B CBSI3U
C YeM MO>KHO TOBOPHTD JIUIIIb O TIPHOIM3UTEIIEHOM TOA00NH BHEITHEH (POPMBI.

Bropoii kpuTepwuii 3aTparuBaeT NCTOYHUKHA BO3HUKHOBEHUs (pazeosnorn3mMa. MHEHUS YUYCHBIX 110 TaHHO-
My Bonpocy pacxonstcst. OIHU TMHTBUCTBI CUUTAIOT 00sI3aTEIbHBIM YCIOBHEM MTPUUYHCICHUS (PPa3eoIoTu3MoB
K MHTEpHAIIMOHaTbHOMY (QoHy Hanmiuue y Hux obuiero ucrounuka. Tak, T. M. [lluxoBa yTBep:kaaeT, 4to npu
TOXKIECTBE 3HAYCHUSA, CTPYKTYPHI ¥ BHYTPEHHEH (hOpMBI TpodiieMa pHHAIIEKHOCTH (Ppa3eoIOTHIECKUX ITH-
HUI[ K THTEPHAITMOHAIBHBIM «MOXET OBITh PellieHa ¢ YIeTOM HAJIWYHs WM OTCYTCTBUS OOIIHOCTH UCTOYHUKA
MPOUCXOXKACHUS (hpa3eoornueckoi equHus [7, . 12].

®pazeonoru3Mbl, UMEIONINE SAUHBIN UCTOYHHUK, HA3BIBAIOTCS «UCTUHHBIMUY [3, c. 824], «reHeTHYeCKH
cxokuMm» [18; 19], «BO3HUKIIUMU 110 THHTBOMUTPAIOHHOM JInHUm» [ 1, c. 105] uHTepHAaNIMOHAT3MaMH.

K o6mum uctounmnkam Ghpa3eoslorTu3MOB OTHOCAT brbnmro, MUGOIOTHIO, JIETCH B, HICTOPHUSCKUE (haKTHI,
MIPOM3BEIEHUS JTUTEPATYPHI JIMOO OIPEICICHHBIN 3bIK (JIATBIHB, TPEYSCKUH, aHIITMICKUI 1 np.) [3, c. 824;
6,c.26;19,c. 17].

JIMHTBHCTBI, TOIJICPKUBAIOIINE HJICI0 O HEOOXOANMOCTH €TUHCTBA HCTOYHUKOB Y MHTEPHALIMOHAIBHBIX
(hbpas3eororn3mMoB, CBOAAT MPOIECC HHTEPHAIIMOHAIN3AIINY TOJIBKO K 3anMcTBOBaHuI0. Hampumep, S1. Cknana-
Ha JIOIYCKaeT BO3MOXHOCTh BOSHUKHOBEHUS OJTMHAKOBBIX HITH MOTOOHBIX (Ppa3eoIoTu3MOB HE3aBHCHUMO JPYT
OT JJpyra B Pa3HbIX S3bIKaX B CHILY CXOXKEH «PeaKH YeI0BeKa Ha MMITYJIbChI OKPY>KEHHSI, HA OJJMHAKOBBIC MITH
MOAOOHbBIC PUPOIHBIC YCIOBHS, KIMMAaTHYECKUE yCIOBUS», OAHAKO MHTEPHAIMOHAIBHBIMU MX HE CUMTAET
[3, c. 825].

Bwmecre ¢ Tem MHOTHE ydeHBIE TIONAraroT, YTO UHTEPHAIIMOHAIBHBIMA MOTYT OBITh M CAMOCTOSITEIEHO BO3-
Hukime (pazeonoruzmel. Kpurepuii eIMHCTBAa HCTOYHMKA, TI0 UX MHEHHUIO, 3HAUUTEIHHO CHIDKAeT 00heM WH-
TepHaLMOHANEHOTO (paseonoruueckoro pouna’ [1; 18; 19], HeonpaBIaHHO «HUCKIIOYAET U3 HHTEPHALMOHAIb-
HOI (hpa3eoIOruy HATMYME CXOIHBIX (hPa3eoNOrH3MOB, BOSHHKAIOMMX B S3BIKAX HE3aBHCUMO JPYT OT JPYray .

*Fojtii P. Frazeologické internacionalizmy v Rusting. Olomouc, 2013.
F
Ibid.
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VX Ha3BIBAIOT «CaMOCTOSTENBHO Bo3HUKIHEY [1, ¢. 130; 6, c. 13], «tumonorudecku cxoxkuey» [18; 19], «ommz-
kue» [3, c. 824] nHTEepHAIMOHATIM3MBI, «KMHTEpHALIMOHAIBHBIE apeallu3Mbl», «PETHOHATU3MBI |3, ¢. 824].

O. M. Conomyxo cuuTaeT caMOCTOATEIhbHOE BOSHUKHOBEHHE (hPa3eoOrU3MOB B Pa3HBIX S3BIKAX «OIHUM
U3 OCHOBHBIX ITyTEH CTaHOBJICHUSI MHTEPHAIIMOHALHON (Ppazeonoruny. Takue (hpa3eonoru3Mbl, M0 MHEHHIO
YUEHOTO, TIOSIBIISIIOTCS] HA OCHOBE KaK PeabHBIX, JOTHYHBIX, TaK U BOOOPaKaeMBbIX, HEpEaIbHBIX, aJIOTHIHBIX
OTHOIIIEHUH, CUTYaIHii, COOBITHH BCIIEICTBUE KOTPEACICHHBIX JMHIBUCTHUECKUX U SKCTPATHHTBUCTHYECKIX
YHUBEPCAIHNH YeI0BeUeCKoro cymecTBoBanus» |1, c. 105]. B kauectBe mpumepos O. M. Comomyxo MpUBOIUT
(hpazeonoru3Mpl, BO3HHUKILINE B Pa3HBIX A3bIKaX HE3aBUCUMO JPYT OT JPyTa B CHIY CXOAHBIX SKOHOMUYECKHX
U KYJIBTYPHBIX YCIIOBU: pyC. pabomamy Kax i1owadb —denl. drit jako kiinn (OykB. ‘paboTarh Kak KOHB ) — aHIIL.
to work like a horse (OykB. ‘paboTaTh Kak KOHB’) — HeM. arbeiten wie ein Pferd (OykB. ‘paboTarh Kak KOHB)
‘TSDKENI0 paboTarh’; pycC. HOKynams Koma 6 mewike — 4eil. kupovat zajice v pytli (OykB. ‘TIOKynarh 3aiia
B Melke’) — HeM. die Katze im Sack kaufen (OykB. ‘KOLIKY B MEILIKE MOKYIaTh’) — aHMIL. 0 buy a pig in a poke
(OykB. ‘TIOKyTIaTh CBUHBIO B MetIKe’), Pp. acheter chat en poche (sac) (OykB. ‘TIOKymaTh KOTa B MEIIKe’) ‘TIPH-
oOperarp 4T0-1100, HE BH/ISl, HE 3Hasl 3apaHee HUYEro 0 Ka4ecTBE NpHoOpeTaeMoro’. Y UeHbIi TaKKe BBIIEISET
rpymmny ¢paseosornueckux MHTEpPHAIMOHATIN3MOB, MTOSBUBILIMXCS HA OCHOBE JIETeH[, OMOIEHCKUX CIOKETOB,
HO HE YITOMWHAIOIINXCS B caMuX TekcTax. Takue ¢pazeonorn3mer 3. M. Conomyxo Ha3bIBaeT CEMaHTHYECKUMHU
(hpazeonornuecKuMH 3aMMCTBOBaHHUAMH [ 1, ¢. 39], 001K HCTOYHHK Y KOTOPBIX YCIIOBHBIH, TaK Kak OHH 00pa-
30BaHbl Ha 0a3e «KMOTUBUPOBOK — CTUMYJIOB ACHCTBUTENBHOCTHU (00pa3oB, peaiuii, CuTyauuii, COObITHH U T. 11.)
KaK JIOCTOSTHUH HHOS3BIYHBIX HAPOJIOB, HO 0€3 OMOPHI Ha KAKYIO-JIH0O0 CIIOKHUBIITYIOCS MHOCTPAHHYIO S3BIKOBYIO
(hopmy, MoJienb Kak TakoByto» [1, c¢. 140]. B kauecTBe nprmMepa yueHbIH TPUBOAUT CIICTYIOIIUE BHIPAKCHUS:
pyc. uomu ¢ Kanocy — aunri. go to Canossa (0yks. ‘untu B Kanocy’) — Hem. nach Kanossa gehen (06yks. ‘B Ka-
Hocy uatn’) — ¢p. aller a Canossa (OykB. ‘uaru B KaHocy’) ‘BbIpa3uTh TOKOPHOCTb, TOCTYMHUBIIACH CBOUMU
NPUHIMIIAME U YHU3UBIIUCH TIEpel IPOTUBHUKOM .

OnpeneneHHas J0JIsi CaMOCTOSITENILHO BO3HUKIINX (DPa3eoIoru3MoB, CTABIIMX MHTEPHAIMOHAIBHBIMH,
o0pa3oBasiach KaK pe3yJIbTaT B3aMMOJCUCTBUS HApOIHBIX BBIpAXEHUH ¢ OmbOneiickumu tekcramu. OO 3ToM
CBUJICTEICTBYET PA3JIMYHOE TOJIKOBAHHE MPOUCXOXKJICHUS OTACIHHBIX (PpPa3eooTU3MOB YUYCHBIMH. Tak,
T. M. llluxoBa npeamonaraet, 4To pycckue ppazeoiaoru3Mbl 8 MCHOGEHUE OKd, Depedb KaK 3eHuyy oka, opocamy
Jrcpedull, Opocums KameHb, Konamao smy He SBIIOTCS 3aMMCTBOBaHUSIME 13 EBaHreNs1, Kak IPUHSATO CYUTATh,
a BO3HUKJIM CAMOCTOSATENBHO, OTpaXkas sS3bl9ecKoe BUACHNE Mupa. bulnms, mo MHEHNIO aBTOpa, «JIHIIb CIO-
coOCTBOBaJIa aKTya M3ali 00Pa3HBIX CHMBOJIMYECKUX COUYETAHUH JpeBHEHIIero BpemeHm» [7, ¢. 94]. Yue-
HBI JTyMaeT, 4TO «HAPOJIHBIC HCTOKM» TIPOCMATPHUBAIOTCS U Y (hPA3EOIOTU3MOB PYC. pbiiib (Konamy) amy — 0ei.
Kanaywv Amy — yKp. Konamu samy ‘CTpOUTH KO3HH, IPUIMHATH HETIPUSITHOCTH, BPEIUTH , «YTIOTPEOISBIIYIOCS
yxke B namsitHukax XI-XIII BB. B hopme xonamu smy, pog nood kem-n.» ‘TOJKANBIBATHCS MMOJ] KOTO-J1., TAHHO
3noyMeiauisiTh’ [21, c. 293]. T. M. 11luxoBa Taxke apryMEHTUPYET CBOIO TOUKY 3PEHUs HATMUUEM «OoraTton
BapUaTUBHOCTH (hpaseosioru3may [7, c. 94] u mociaoBuIl: pyc. Kmo opyeomy smy poem, cam 8 Hee 88anTUNCs;
He poui noo moovmu simy, cam eésanuwmncs; He poil opyey smol, cam nonadewv; 6en. He xanau na wanagexa
amy, cam ynaosew; Xmo Ha Opyzoea amy kanae, cam yacma y sie ynaoae; ykp. Cninuii Hesuoouje2o 600us, ma
06a (0buosa) 6 amy nosnadaiu. CornacHo maenuto JI. U. Komomuen, nanneie (hpaseonorndeckne eTuHHUIIBI
BOCXOAIT K EBaHrenuto («...cienbiii eciu Obl ciemnaro Boui, 00asBa Obl B siMmy Brianmuy (M. 15:14)) u Bet-
x03aBeTHBIM KHUT'aM bubmuu («Kto poer simy, ToT ynazget B Hee» (/lpumy., 26:27; Exxa. 10:3))[22, c. 65-73].

Hcxons u3 MpoBEICHHOTO aHAIN3a, MOXKHO 3aKITFOUNTh, 9YTO (DAKT HAWYHS €MHOTO HCTOYHUKA BO3HUKHO-
BeHHS (PPa3eoIOru3MOB 3aUUCIISITh B PAHT OJTHOTO U3 OCHOBHBIX KPUTEPUEB IIPH OTpeieiIeHuH (hpa3eosornye-
CKMX WHTEPHALMOHAIN3MOB Heleleco00pa3Ho, MOCKOIBKY OH YHPOIIAeT COCTaB MHTEPHALIMOHAIBLHOTO (pa-
3€0JIOTHYECKOTO (hOH/I, BRIBOJUT 32 €TO MPE/eIbl 3HAYUTEIBHYI0 YacTh (Ppa3eoqIoru3MoB, CTABIINX OOMIMMHA
B pa3HbIX si3bIkaxX. Takol KpuTepuil BO3MOKEH JIMIIb KaK JOMOJHUTEIbHbBIN, TUITHUNA pa3 MOATBEPKIAI0ITUN
MHTEPHAOHAILHOCTh HEKOTOPOH YacTH (pazeooru3MoB, HO He 00s13aTeNbHbIH. K ToMy ke OH HEe MOAXOIUT
TS (Ppa3eoIOTU3MOB, CTABIINX HHTEPHAIIMOHAILHBIMU B PE3YIIBTATe 3aMMCTBOBAHHUS, KOTOPHIE YTPATHIIN OCO-
OEHHOCTH SI3bIKa-JJOHOPA JTMO0 MOTEPSITH CBA3b CO CBOMMH HCTOYHUKAMH. Y 4eT 00IIero MCTOYHHKA BaXKEH IMPU
UCCIIeJOBaHUH ATUMOJIOT UM, 3aUMCTBOBAHHUS, MUTPAIIMU (PPa3e0IOru3MOB.

TpeTrsuM KpUTEpHEM HHTEPHAIIMOHAILHOCTH (DPA3EOIOTU3MOB SBISIETCS CEMAHTUYECKUI KPUTEPUH, KO-
TOPBIN pa3HbIC JIMHTBUCTHI HA3BIBAIOT TOXKIACCTBOM ceMaHTHKH [11, ¢. 277-278] 1160 TOXKIASCTBOM BHYTpPEH-
Helt popmet [1, ¢. 11], omuHaKOBBIM IJIaHOM cosiepkanus ¢pazeonoru3mos [10, ¢. 14]. D. M. Comnoayxo noj-
YEpPKUBACT, YTO «HEJOCTATOYHOCTb WJIM MOJHOE OTCYTCTBHE BHEITHETO COBMAACHHMS JEIaeT CEMaHTHUECKUI
aHaJN3 OCHOBHBIM CITOCOOOM OTOXKAeCTBICHU» [1, ¢. 12].

[Ton cemaHTHUECKUM KpPHUTEpPHEM MOHUMAETCSl COBIAZCHUE JINOO CXOXKECTh 3HAUCHHH (HPa3eosorn3MoB
B pasHbIX si3blkax. Hampumep, gpaseonornyeckue equHUALBL pyc. 6ums (yoapsams) no kapmany — 0emn. oiysb
(yoapayw) na xiwswHi — anrn. hit sb in the wallet (pocketbook) (6yxB. ‘ymapsaTh 10 KOIIENBKY ) MTOTHOCTHIO
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TOXJICCTBCHHBI B 3HAYCHUN ‘TIPHYHHATH YOBITOK, yiepO komy-i1.”. CTouT 00paruTh BHUMaHUE Ha TO, YTO WH-
TepHALMOHAJIbHBIE PPa3EOTOTU3Mbl MOTYT OBITH MMOJUCEMAHTHIECKUMU. [ [puMepOoM SBIISIOTCSI MHOTO3HAYHBIE
WHTEpHAIMOHAIBHBIE (DPa3eOTOTU3MBL: pyC. 8 2nybune dywiu (cepoya) — Oel. y envlOiHi Oyuibl — aHTI. in the
depths of one’s soul (heart) (OykB. ‘B TiiyOuHe aymiu (cepiaua)’), MMEIOIIKe ABa OOIKMX 3HaYeHHs: 1) ‘BHY-
TpeHHe, BTaitHe’; 2) ‘mojco3HarenbHo’. Dpa3eonoru3Mel pyc. 8 pYKax K02o, ublx, y Koeo — 0€Il. y pyKax Kaezo,
yplix — aHTI. in one’s hands (OyKB. ‘B YbMX-TO pyKax’) BEIPAKAIOT TPH 3HAUCHUs: 1) ‘B 3aBUCUMOM, TTO/IBIACT-
HOM TIOJIOKEHHH (OBITh, HAXOANUTHCS U T. 11.)°; 2) ‘BO BIIQJICHNUH, B PACTIOPSHKEHHH, B IIOMYMHEHNH KOTO-II. (OBITh,
HAXOJIUThCS U T. 11.)’; 3) ‘B HAJIMYKMH, HEIIOCPEJACTBEHHO Y KOTO-I.”; pyC. uepams poiv — 0el. advlepvléayb
ponto — aHTiL play a role (a part) (OykB. ‘UTpaTh poiib’) COBMANAIOT JIaXKe B YETHIPEX 3HAYCHUAX: 1) ‘UMETH TO
WU WHOE 3HaueHue’; 2) ‘MMeTh OTPOMHOC 3HAYCHHE, CUIIHLHO, 3aMETHO BIIUATH, BO3ACHCTBOBATH HA YTO-1.’;
3) ‘OBITh, SABIATHCS KEM- HIIM YeM-JI., BRICTYIIATh B KAUECTBE KOTO- M Yero-i1.”; 4) ‘“IpUTBOPSTHCS, MPUKUIBI-
BaTbCsl KEM- WIIM YeM-J1., U300paxkars U3 ce0s1 Koro- wiu 4ro-i.’. Takum oOpa3om, ykazaHHbIC HHTEPHALIHO-
HaJIbHBIE ()Pa3e0I0rnIecKre napaieay CEMAaHTHUECKU TOXKIECTBEHHBI BO BCEX 3HAYCHUSX.

CyliecTBYIOT TaK)Ke HHTEPHAIMOHAIBHBIC (hPa3e0JIOTH3MbI C CEMAaHTHUECKUM TOXK/IECTBOM TOJIBKO B OTHOM
13 HECKOJIbKHMX 3Ha4ueHUH. B kauecTBe mpumepa MOXKHO MPHUBECTH ClEAyIOIIUe (pa3eoIOorniecKue eJuHu-
IIBL: pyC. 60 écsakom cayuae (paze) ‘1. Ilpu mro0b1x oOcTosITenbCTBaX. 2. Bee-Taku, omHako.” — Oel. 8a ycsaxim
(y xoorcnvim) evinaoxy ‘1. Ipu mo0ObIx oOcTosTenbeTBax. 2. Bee-taku, oqHako.” — aHTIL. in any case (event)
(OykB. ‘B 1F000M ciyyae’) ‘Tpu JHOOBIX 00cTosiTenbcTBax . [laHHBIE pa3eosoru3Mbl COBIAAIOT B MIEPBOM
3HAUEHMH, B TO BPEMs KaK B PyCCKOM U OJIOPYCCKOM SI3bIKaX BO3HHK €LIE OJMH CEMaHTUYECKUM BapUaHT.

[To00HBIM IPUMEPOM SIBIISIIOTCS CIIeayrOIIne (Pa3eooru3Mbl: pyc. bez0ounas bouxa 1. wymi. besrpa-
HUYHBIA HCTOYHHMK MaTepUAIbHBIX IEHHOCTEH. 2. uymi. YenoBek, KOTOPBIA MOXKET BBIITUTH MHOTO CIIUPTHOTO,
He IbsiHes” — 0e1. 0sa300HHasA 6ouka: ‘1. wymi. be3srpaHUYHBIN HCTOYHUK MaTepHaIbHBIX IIEHHOCTEH. 2. uym.
YesoBeK, KOTOPBIF MOKET BBIITUTH MHOTO CIIMPTHOTO, HE TbsHEs — aHrl. bottomless pit (OykB. ‘0e3MO0HHBIN
komozenr’) ‘1. beCKkOHEUHBI UCTOYHUK YeT0-JI., 0OBIYHO HEMPUATHOCTEH. 2. OUeHb IOJIOIHBIN YeI0BeK. 3. A,
npeucnousis’. B naHHOM ciiy4yae MHOTrO3Ha4HbIe ()Pa3eoI0ru3Mbl COOTHOCSTCS B IBYX 3HAYCHHSIX, 4 Y aHIVIMH-
CKOTO DKBUBAJICHTA TIOSIBUIIOCH €IIIE JIBA JIOTTOTHUTEILHBIX 3HAUCHHS.

[IpuBeneHHbIe BhINIE (Pa3eoTOrH3Mbl MOKHO HAa3BaTh MHTEPHAIIMOHATIBLHBIMH, HECMOTPSI Ha HEKOTOPBIE
CEeMaHTHUYECKHUE PACXOXKACHUS, TOTOMY YTO Y HUX €CTh XOTsI Obl OZJHO O0llee 3HaUCHHE, K TOMY K€ Ha UX WH-
TEPHALMOHAJIBHBIN XapaKTep yKa3bIBalOT U APYIHE YK€ YHOMSIHYTble Kpurepuu. CeMaHTHYECKUE Pa3INyus
OOBSICHSIIOTCS TEM, YTO B HAIIMOHAJBHBIX SI3bIKAX CEMaHTHKa (Pa3eooru3MOB MPOXOAMUT JUTUTEILHBINA dTall
Pa3BUTHS, YTO PUBOIUT K €€ U3MCHEHHUSIM.

HeonHo3HA4YHBIM OCTaETCsl BOIPOC O TOM, MOKHO JIM OTHOCHUTB (hPa3e0J0rMuecKue OMOHUMBI, CYIIECTBY-
forue 0oJiee 4eM B TpeX TPYINIax sS3bIKOB, K HHTepHaMoHaapHoMy Gonmy. [lon ppaseonornuecknmu OMOHH-
MaMH HYKHO TIOHMMAaTh (ppa3eonoru3Mbl, «aHAJIOTUYHBIC 110 JIEKCHUYECKOMY COCTaBY M I'paMMaTH4eCKON Op-
raHu3alK, HO UMEIOIINE COBEPIICHHO Pa3HbIe 3HAYECHNUS BCICICTBHE HHIUBUYaIbHO-I3bIKOBOIO XapaKTepa
OCMBICJICHHUS OJIHOTO M TOTO ke o0paza» [23, c. 296].

Kak ormeuaer 3. M. Cononyxo, «MaTeprHaibHO TOKACCTBCHHbIE HHTEPHALIMOHAIBHEBIE (DPa3eoorHuecKue
€IMHMLIBI OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB MOTYT HUMETh 3HAYUTEIIbHBIC CEMAHTUUECKUE PACXOKICHHUS, HEPEIKO
BEIyIIHE K MEXbI3bIKOBOM oMoHUMUM» [1, ¢. 14]. [lo MHEHUIO UCCIenOBaTENs, aHAJOTHIHO OOCTOUT JEJI0
[IPY OTOXKAECTBICHUH MHTEPHAIIMOHAIBHON (pa3eosoruu, XapakTepru3yomencs JTUIb CTPYKTYpHO-THIIOJO-
IMYECKUM CXOICTBOM. Takue HHTepHAMOHAIN3MbI YUEHBIH Ha3bIBaeT ()OPMaIbHBIMU U YTBEPKIACT, YTO BO3-
HUKHOBEHHUE B S3bIKAX OMOHHMHUYHBIX ()pa3eoOru3MOB-HHTEPHAIIMOHAIN3MOB «IIPEHUMYIIIECTBEHHO HMEET
3aKOHOMEPHBIN XapaKkTep U 0OBACHICTCS Pa3AeIbHBIM MM COBOKYIHBIM ACHCTBHEM ONPECICHHBIX JIMHTBU-
CTHUYECKHX M DKCTPATMHTBUCTHUYECKHX (PpakTopoB» [1, c. 102]. B kagectBe mpumepoB D. M. Conoayxo nmpuBo-
TUT (Pa3eoTOru3Mbl aHTIL. Win one’s spurs (OyKB. ‘TTOOEANTH CBOM IITIOPHI’) ‘OTINYATHCS, TOOMBATHCS N3BECT-
HOCTH, IIpU3HAHUs U T. 1.” ¥ pp. gagner les eperons (OykB. ‘TI0OSAUTH CBOU LITIOPHI’) ‘OJIECTSAIIE ONPaBIbIBATH
Ha/IeXKbl’, OCHOBAaHHbIE HA HCTOPUYECKOM 00pa3e, BOCXOISIIEM K «CPEIHEBEKOBOMY OOBIYAI0 jKaI0BaTh 30J10-
THIMU LIIIOPAaMH MOJIOIBIX JIFOZIEH, OTIMYUBILUXCS IIPU OCBALICHUH B pbitiapu» [ 1, ¢. 101], koTopslii mogsepr-
csl CBO€0OPa3HOMY OCMBICJICHHUIO B HAlIMOHAIIBHBIX SI3bIKaX. Ba)kHO, 4TO aHHBIE (pa3eonoru3Mbl cOMMKaET
HaJINYME MMOHATUHHOIO MHBAapUaHTa O JOCTIKEHHUH ycriexa. IMeHHOo oOuuii MOHSATUIHBIN MHBapUAHT SIBJISI-
€TCsl KPUTEPUEM NPHUUCIEHUs (PPa3eoIOrHueCKUX OMOHMMOB K MHTEPHALMOHAIBHBIM. [Ipn Hanuuuu enu-
HOU 00pa3HON OCHOBBI y 3HAYCHUH (PPa3eONTOTU3MOB C PACXOXKICHHEM B CEMAHTUKE CYIIECTBEHHYIO POJIb IS
OIpeeNIeHNs] MHTEPHAIIMOHAILHOCTH UTPAET MOTEHIMAIbHAasl BO3MOXXHOCTb UX CEMaHTHYECKOTO COMMKEHUSI.

Hccnenosarens M. B. MokneHKo Takke cauTaeT (ppa3eoornueckiue OMOHUMBI HHTEPHAITMOHATEHBIME TIPH
COOJIIOICHUH KpUTEpHEB cxoacTBa hopmer [18, ¢. 28].

3. M. Cononyxo He OTpHLAET U ClydyailHOE pa3BUTHE Napajuienn3Ma (GopM pasIuuHBIX (pa3eosorus-
MOB IIPH [IOJJHOM PAacXOKICHUU UX COACP)KaHUs, HAIIPUMEDP: PyC. cmasume Ha Kapmy ‘TOABEPIaTb PHUCKY,
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OIMACHOCTH YTO-JI., OOBIYHO HAJESICh TOCTUYb, JOOUTHCS vero-n.” u ¢p. mettre en carte (OyKB. ‘TIONOKHUTD
B KapTy’) ‘perUCTpUPOBATH (IPOCTUTYTKY) ; PYC. MamepHbili A3blK ‘HETIPUCTOIHAS, Mep3Kas OpaHb’ U aHTI. the
mother tongue (OykB. ‘MarepH s3bIK’) ‘poxHOi 361K’ [1, ¢. 101]. JlanHOE YTBEpPKACHHUE SBISCTCS CIIOPHBIM.
Ckopee Bcero, mogio0HbIe (h)pa3eosoru3Mbl BPSJ] I MOKHO Ha3BaTh HHTEPHAIIMOHAILHBIMH, MTOCKOJIBKY HX
3HAYEHUS HE UMEIOT OOIIETO CTUMYIIA.

TakuMm 00pa3oM, COITIACHO TPETHEMY KPHTEPHUIO, K MHTEPHALTMOHAILHBIM (Pa3eoIoru3MaM MOKHO OTHECTH
(pazeosnorniyeckre eIMHUIBI, CEMAaHTUYECKH COBIIAIAIOIINE TTOJIHOCTHIO WIIM XOTSI ObI B OTHOM 3HAYCHUHU.
®pazeonornyeckre OMOHUMBI OYIyT CUUTATHCSI MHTEPHALMOHAIBHBIMHU TOJIBKO TIPH HAJTHYKH 00111ero oopas-
HOTO MHBapuaHTa 3HadeHuH. [Ipn HapyleHHHn JaHHOTO yCIOBHs (pa3eoIoru3Mbl JIMIIAIOTCS JaXKe cTaryca
(hopmanbHOI HHTEPHALMOHAIBHOCTH.

YeTBepThlii KpUTEPU — YUET XapakTepa U KOJIMYECTBA S3bIKOB, B KOTOPBIX (pyHKIMOHHpYET (paszeo-
JIOTH3M, — BBIXOJMT 32 PaMKH aHajn3a COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUX CBOMCTB (pa3eosoru3mMoB. JaHHBIN
BOIIPOC MHTEPECOBAJ BCEX, KTO B TOW WJIM HHOM CTETICHH 3aHUMAJICSI TpodIeMaMy HHTEPHAIIMOHAILHON (pa-
3€0JIOTHH, HO M Ha CErOJ{HS OCTAeTCs IMCKYCCHOHHBIM.

[MpuHIMNHaIBHON sBISETCS MPOOIEeMa KOJMUECTBA S3bIKOB, B KOTOPBIX (DYHKLIHMOHUPYET (Ppa3eonorusm.
BonbIMHCTBO TMHTBHCTOB CXOZSTCS BO MHEHUH, YTO MHTEPHALIMOHAIBHONW MMEET MPaBoO CUMUTAThCS Ta (pa-
3e0I0THYeCKast eIMHHIA, KOTOpas MPUCYTCTBYeT Kak MHHHMYM B Tpex s3bikax” [7, . 12; 3, c. 824; 18, c. 56].
[IpuHuMI ydera Tpex A3bIKOB HECIy4YaeH: BEPOSITHO, OH 3aMMCTBOBAH U3 Jiekcukonoruu. Ilpu uccnenoBanun
UHTEpHAIIMOHAJIbHON JIEKCUKN HEKOTOPbIE YUEHbIE TaKKE IT0JIaratoT, YT0 MUHUMAJIbHBIM KOJTMYECTBOM SI3BIKOB,
CBUJICTEIHCTBYIOIIUM 00 MHTEPHAIIMOHAIILHOCTH JICKCEMBI, SIBIISIFOTCS TPU S3BIKA’ [24, c. 72; 25, c. 158].

He Bce MTMHTBUCTHI pa3aesaioT 3Ty TOUKy 3peHus. B. B. AKyneHKo MUILET, YTO MHTepHAIIMOHAIN3MEI BCTpe-
YaroTCsl «B YETBIPEX WM Ooiiee si3bikax» [2, . 26]. I1. @oliTy Ha3bIBaeT HHTEpHAMOHATIBHBIMU TaKue (pase-
OJIOTMYECKHE SIMHHIIBI, KOTOPBIE «BCTPEUaIOTCS B OONBIIMHCTBE SI3BIKOB EBPOITBL, @ MX OTCYTCTBHE B HEKOTO-
PBIX A3BIKAX — 3TO TOIBKO CTydaiHas TaKyHApHOCTH» .

HexoTopbiMu y4eHBIMH BBICKA3bIBAETCSI MHEHHE, YTO CBUACTENHCTBOM (Ppa3eoIOrndecKoil HHTepHALUO-
HaJbHOCTH BBICTYIIAET «U30II0CCa, IPECTaBIeHHas! IByMs sA3bikamm» [1, c. 12].

Emie onHuM CriOpHBIM BOIPOCOM SBJISIETCS] YUET CTEIIEHU POJICTBA SI3BIKOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT MH-
TepHAIMOHATILHBIN (hpazeonoru3mM. OTHOCUTEIBEHO 3TOTO0 MOXKHO BCTPETHTH CaMble Pa3HbIC B3IVISIIBL.

Tak, OIHM JTMHTBUCTHI NIPH ONPEACICHUN MHTEPHAMOHAIFHOCTH (hpa3eooru3Ma BOoOIEe He 3a0CTPSIOT
BHUMaHU Ha CTENeHN poacTia si3bikoB. Hanpumep, H. . ToncToii BrIcKa3biBaeTCs BeCbMa 00TEKaeMO O ILHU-
POKOM pachpoCTpaHeHUH (pazeoOoru3May B Pa3HBIX SI3bIKaX, HE YKa3blBasi HA CTENEHb OJIM30CTH CPaBHUBA-
eMbIX s3bIKOB [11, c. 277-278]. A. O. PrinapeBa yTBepKaaeT, 4TO MHTEPHALMOHAIBHBIM (hpa3eonoruzMam
00s13aTeIbHO HYKHO (hyHKIIMOHHPOBATH B TPEX «MHPOBBIX A3bIKAX» , HO HE HA3bIBAET, B KAKUX HMEHHO.

Bropast Touka 3peHust CBOAUTCS K TOMY, UTO SI3BIKH, B KOTOPBIX YCMaTpUBaeTcsl Ppa3eoqorndecKuii HHTep-
HAIMOHAIIM3M, JOJKHBI OBITh HeponcTBeHHBIMU. Hanpumep, B. B. AKyneHKo K HHTepHALIMOHAIEHBIM OTHOCUT
(hpa3eooru3mMbl, «OTHOCSIIUECS IO MEHBIIIEH Mepe K TpeM ceMbsim» [2, c. 26].

TpeTbe MHEHHE BBICKA3bIBAIOT YUECHbIC, CUUTAIONINE HHTEPHALMOHAIBHBIMU (PPa3eoI0ru3Mbl, QYHKLIHO-
HHUPYIOUIME B POACTBEHHBIX s3bIKaX. P IMHIBUCTOB BEAYT peub 00 MHTEPHALMOHAIBHOCTH SIMHHIL] TOIBKO
€BPONEHCKHUX S3bIKOB, KOTOPBIE SBIISIIOTCS POJICTBEHHBIMH I10 TeHEaJorndeckoi kiaccudukaunu. Hanpumep,
[1. ®oiiTy NpoOBOAUT HCCIIEAOBAHUE HA MaTepuase MHTEPHALMOHAIBHBIX (PAa3eoIOrH3MOB MHOTHX CJaBsIH-
CKHUX SI3BIKOB M TPENIoIaracT BO MHOIMX ()pa3eosoru3mMax HajJnune oOIIeeBpONeiCKOro Xapakrepa, CunuTast
BO3MOJKHBIM BKJIIOYATh B MHTEPHAIMOHANBHBIH (OH (DPa3eonoru3Mbl TobKo A3b1koB EBpomst’. JI. U, Cre-
naHoBa U M. SIHKOBHUYOBaA Tarkke OrpaHMYMBAIOT apeal NIPUHAUICKHOCTH HHTEPHALMOHAIBHBIX (pazeoo-
TU3MOB JI0 «BCEX WJIM HECKOJIBKUX €BpomeicKux si3bikoB» [19, c. 17; 20, c. 421]. Takyro *e MO3ULUI0 MOA-
nepxusaer T. M. I1luxoBa, B OCHOBY Hay4HOI pabOTbl KOTOPOH JICIVIM TOJIBKO OJM3KOPOACTBEHHBIE SI3BIKH
(pycckuii, OeopycCKUi U YKpaWHCKUN), TOMyCKas WHTEPHAIMOHAIBHOCTh (pa3eoIoru3MoB o01mero ¢poH-
J1a SI3bIKOB «MHAOEBPONEHCKUX HaponoBy» [7, ¢. 67]. B kauecTBe mpumepa aBTOp NPUBOAUT CIEIYIOLIUE UH-
TEpHALMOHANbHbIE ()PA3EOJIOTU3MBL: PYC. HPOOAmMb CE0€ NEPEOPOOCMBO 3d Ye4esUUHyI0 NOXAeOKYy — YKP.
NPOOAMUCs 3 MUCKY coyeguyi — Oell. 3a cauasiunyto noaiyky [7, c. 267]. Takue BbIpaKeHHUS €CTh TaKXKe U B APY-
TUX A3BIKaX MHUpa, HapuMep: aHril. sell for a mess of pottage (OyKkB. ‘TIpoaTh 3a YSUEBUIHYIO TTOXJICOKY ) —

*Puiyapesa A. D. TlparManiHrBUCTHYECKUI aCTIEKT HHTEPHAIIMOHAJBHOM JIEKCHKH (Ha MaTepHasIe aHIMHCKOTO A3bIKa) : aBToped.
Jc. ... Kaua. ¢uton. Hayk : 10.02.04. Bonrorpan, 2002. C. 23.

*Tam xe. C. 24.

SFojtii P. Frazeologické internacionalizmy v Rusting. Olomouc, 2013.

"Priyapesa A. D. TIparMaIMHTBUCTHYECKUH aCEKT MHTEPHAIMOHATBHOIN JIEKCUKH (Ha MaTepHaJle aHIIUHCKOTO s3bika). C. 24.

$Fojti P. Frazeologické internacionalizmy v Rusting. Olomouc, 2013.
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HeM. sein Erstgeburtsrecht fiir ein Linsengericht verkaufen (OykB. ‘CBO€ ITpaBo IEPBOPOJCTRA 32 YCUCBUUHYIO
oxJIeOKy IpoNaTh’) — UTal. vendersi per un piatto di lenticchie (OykB. ‘TiponaTh ce0s 3a TaApeIKy YSUEBUIIBI ).

YeTBeprast TOUKA 3peHUSs], BEICKa3bIBaeMasi OOJIBITHHCTBOM YUEHBIX, 3aKITIOYAETCS B TOM, UTO SI3bIKH MOTYT
OBITh KaK POJCTBEHHBIMHU (OJIM3KOPOACTBEHHBIMU U AAJIbHEPOACTBEHHBIMN), TAK U HEPOACTBEHHBIMU. Hanpu-
Mep, O. [MumnpaiiHeH cunTaet, YTO MHTEPHALIMOHAIBHBIE (Pa3eOIOTH3MBbI SBIISIOTCS TAKOBBIMH TPH HAJTUYUU
UX «B CaMbBIX PA3HBIX SI3bIKAX, BKIIIOUAs TeorpadMuecKy OTIICHHBIC U TEHETUYECKN HEPOJICTBCHHBIC SI3BIKI
[4, c. 62]. C. b. bepnu3on yka3bIBaeT, 4T0 MHTEPHALMOHAIbHBIE (Pa3e0IOrH3Mbl BXOISIT B COCTAB SI3BIKOB,
MPUHAUISKANUX K Pa3HBIM apeaiaM, U Takue S3bIKA MOTYT OBITh HE TOJBKO HEPOACTBEHHBIMH, HO U Jallb-
HepozactBeHHbIMHE [6]. [I. H. llIMeneB Takke mpuUYHCIsSeT K HHTEPHAIMOHAIBHBIM (DPa3eoIOTU3MBI, IIpe/-
CTaBJICHHbIC B Pa3IMYHbBIX, IPUYEM HE B ONMIKaiIle poACTBEHHBIX, sI3bIKax» [26, c¢. 265]. O. M. Conoxyxo
10J1araeT, YT0 K MHTEPHALMOHAIBHBIM JOILYCTUMO PUUHUCIATH (PPa3e0I0ru3Mbl HE TOIBKO U3 HEPOACTBEHHBIX
Y TalTbHEPOJICTBEHHBIX, HO U OJIM3KOPOJICTBEHHBIX S3BIKOB |1, . 45].

O000IMB MHEHHUST YUCHBIX, MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO BKJIFOYCHHE B MUHHMAJIBHBIA TIEpPEUeHb TOIBKO
OJIM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB ISl ONpeesieHUs MHTEPHALMOHATIBHOCTH (ppa3eosioru3ma npeacTasisieTcs: He-
JOCTAaTOYHBIM. DKBHBaJICHTHBIE (Ppa3eonornyeckne eIUHHIBI MOTYT MOSBIISITECS B TPEX WK OoJiee S3bIKax
OIHOM SI3BIKOBOI I'pyMNIIbI, HE BBIXOIS 3a ee mpenensl. Hampumep, dpaseosnorusm neperusams u3z nycmozo
6 NopoJicHee TIPUCYTCTBYET OoJiee YeM B TPEX CIABSIHCKUX sI3bIKax: Oell. nepanisayb 3 nycmoea y napojcsie —
noi1. przelewac z pustego w prozne (OyKB. ‘TIepeNMBaTh U3 IYCTOTO B TIOPOXKHEE ) — UeIIl. z pustého v prazdné
prelivati (OyKkB. ‘U3 IyCTOro B TIOPO’KHEE MEPEIUBAThL ) — OOINT. npenusam om nycmo 6 npasuo (OykB. ‘mepe-
JIMBATh U3 ITyCTOTO B IIOPOXKHEE ) H T. JI., OJJHAKO HU B OJTHOM SI3bIKE HECIIABIHCKOW TPYTIITBI OH HE BCTPEUACTCSI.
[To3TOMY IPUYHUCIIATH €r0 K HHTEPHALMOHAIBHBIM ()pa3eoIoru3MaM HET OCHOBaHUH.

Haubonee ybennTenbHbIM TOKa3aTeIeM MPH ONpeIeIeHUN HHTEPHAIIMOHATIBLHOCTH (pa3eonoruzma spiisi-
eTcs ero ()yHKIMOHUPOBAaHUE B HEPOACTBEHHBIX MO0 NaIbHEPOACTBEHHBIX sA3bIKax. [Ipumepamu ¢paszeono-
TM3MOB B JIaJIbHEPOACTBEHHBIX SI3bIKAX BBICTYNAIOT PYC. CuHUll yynox — aHri. blue stocking (OykB. ‘cMHUI
qynok’) — ¢p. bas bleu (6ykxB. ‘CHHUN UyNOK’), IPENCTABICHHBIC B TPEX SI3BIKAX PA3HBIX TPYIIIT: CIABSTHCKOM,
repMaHCKOH u pomaHckoi. U3 anrmiickoro (paseosorusm ObUT KalbKUPOBaH, HAIIPUMED, B OTM3KOPOJICTBEH-
HBIH HeMelKui 361K (blauer Strumpf (OyKB. ‘CHHUH 4yNOK’) U TAIbHEPOJCTBEHHBIE OCIOPYCCKUN U YEIICKUHT
SI3BIKU (CiHAA nanyoxa, modra puncocha (OykB. ‘cuHHA 4ynok’)). Ppa3eo’qorusm gonocsl gcmarom OblOOM
MPUCYTCTBYET HE TOJILKO B IATbHEPOJCTBEHHBIX SI3bIKaX, HAIPUMEP, aHM. hair stands on end (OyKB. ‘BOJIOCHI
CTOAT Ha KOoHIAX ) — (p. a faire se dresser les cheveux sur la téte (OykB. ‘menaTb BOJIOCH CTOSITUMH Ha TOJIO-
Be’), HO M B HEPOACTBEHHBIX: QUH. hiukset nousevat pystyyn (OyKB. ‘BOJIOCHI OAHATHIE CTOAT ) — Kazax. wau
mix mypoul (OyKB. ‘BOJIOCHI BCTAJIH MPSIMO”).

Taxum oOpaszom, (pazeonoruyeckas eJUHALA CYUTACTCS UHTEPHALMOHAIBHON, €CJIM OHA €CTh KaK MHU-
HUMYM B TPeX sI3bIKax TpeX SI3bIKOBBIX TPYII, MPUHAAJICKAIINX OJHON U TOH ke JTUO0 pa3HBIM SI3BIKOBBIM
ceMbsM. [loz S3bIKOBOI IPYNIION MOHUMAETCS] COBOKYITHOCTh POACTBEHHBIX SI3bIKOB, COCTABIISIOIINX BETBb
SI3BIKOBOW CEMBH (HalpuMep, CJIaBsSHCKasl, POMaHCKasl, TepMaHCcKasi IpyIbl a3b1KoB)» [27, c. 118]. Tak, dpase-
OJIOTH3M nochinams 20108y (21agy) neniom SBISIETCs] THTEPHAITMOHAIBHBIM, TaK KaK MPUCYTCTBYET BO MHOTHX
CJIaBSHCKHUX SI3bIKaX: OCII. naceinays 2anagy noneiam — ol posypac glowe popietem (6yKB. ‘TIOCHIITaTh TOJIOBY
MEIUIOM ) — YKP. nocunamu (npucunamu) noneiom 20108y (2onosu) — veul. posypeme hlavou popelem (Oyks.
‘MOCHITIATh TOJIOBY IETIJIOM); B TEPMAHCKUX: aHMI. sprinkle ashes upon one’s head (OykB. ‘TIOCHITIATh TOJIOBY
(tmaBy) nerioM’) — HeM. sich Aasche aufs Haupt streuen (OykB. ‘ceOe TIETIOM Ha TOJIOBY ChITIATh’); B POMaH-
CKOM: HWTal. cospargersi il capo di cenere (OyKB. ‘TIOCHITIaTh TOJIOBY IIETIOM’); B TPEUECKOM: TPEU. KPOTOC
Omeple koviv @. anth (OyKB. ‘TOCHINATH TOJIOBY HeryioM’). pyruM npumMepoM BICTyHaeT (pa3eoaorusM npa-
6as pyKa, KOTOPBIN MPUCYTCTBYET B CIIABIHCKOW TPYIIIIE SI3BIKOB: O€JI. npagas pyka — yKp. npasa pyKa; repMaH-
CKOU: aHIYI. right hand (arm) (OykB. ‘TipaBas pyka’) — HeM. die rechte Hand (OykB. ‘ipaBasi pyka’); pOMaHCKOM:
uctn. mano derecha (OykB. ‘pyka rpaasi’); B JpyTUX SI3bIKOBBIX CEMBSIX, B YaCTHOCTH, B YPaJIbCKOW: BEHT. jobb
keze (OykB. ‘TipaBast pyKa’); TIOPKCKOM: Typ. sag kolu (OyxB. ‘mpaBas pyka’).

3aKiIoueHue

Taknm 00pa3oMm, B ONIpeAeeHNN HHTEPHALMOHAIBHOCTH (pa3eosorn3Ma IPUMEHUMO HECKOIBKO KPUTEPHEB.
K 00s13aTenbHBIM OTHOCATCS TOKAECTBO WM TOJ00KE (POPMBI, CEMAaHTHUECKOE CXOJCTBO XOTSI ObI B OZJHOM 3Ha-
YeHWH, PYHKIIMOHUPOBAHHE KaK MUHIMYM B TPeX A3bIKaxX TPEX S3bIKOBBIX TPYIII, MPUHAUIEKAINX OTHON U TON
e SI3bIKOBOM ceMbe JIN0O0 pa3sHbIM ceMbsiM. HeToxiecTBeHHOCTh (hOpMBI HHTEPHALMOHAIBHBIX (PPa3eoaoru3MoB
B Pa3HBIX SI3BIKAX SIBISIETCSI CIICACTBHEM JIMHIBHCTHYECKUX U DKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (pakTopoB. CemaHTHYe-
CKHE PACXOXKICHHSI MOT'YT HACTYIaTh B PE3YJIbTaTe Pa3BUTHS (Pa3ecoOrHIeCcKON OMMCEMHHN U (TOpa3ao pexe)
OMOHHMMHUH B OTACNBHBIX HAIIMOHANBHBIX s3bIKax. Kputepuii 0011ero nCTOYHNKa TIPOUCXOXKIICHNUS (Dpa3eoiorus-
MOB SIBIISIETCS (PaKyJILTaTUBHBIM, TAK KaK MHTEPHAIMOHATBHBIHN (GOH] Ppa3eoIoru3MoB He OrpPaHUUUBACTCS JIUIIb
KaJIbKaM{ 1 3aMMCTBOBaHUSAMHU O€3 IepeBO/a, @ BKIIOYAET TAKKE CAMOCTOSITENIbHO BOSHUKILNE ()Pa3eoIOru3Mbl.
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